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CrarTs mpuCBsTUCHA TIEPEKIIaI03HABIOMY aHaJIi3y YKpaiHChKOTo epexiany pomany Aptypa Konan /loitna «3ary-
OreHuil cBiT», BUKOHAHOTO JIMuTpoM JIncHueHKOM. AKTyabHICTh JOCTIDKEHHS 3yMOBJICHA IOTPeOOIo 3’CyBarHy,
HACKIUIBKH MEpEeKyIafadeBi BAAIOCSA BIATBOPUTHU iHIUBIAya IbHUI CTHIIB aBTOPA, KAHPOBY CIICIM(DIKy PUTOTHHIIb-
KOi HayKOBOi (paHTACTHKH Ta KyIbTYpHO MapKoBaHi peaii moyaTky XX cT. HoBu3Ha J0CHIPKCHHS MOJISTAE y KOMII-
JICKCHOMY aHaNi31 JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO, CTUIIICTHYHOTO Ta KYJNbTypPOJOTIYHOTO acleKTiB mepeknany. Y poborti
MPOAHAI30BAHO CTIIIICTUYHI 0COOIMBOCTI OPUTIHAITY, 30KpEMa TOE€AHAHHS PETIOPTaKHOT MaHEPH, iPOHIYHOTO TOHY,
HAyKOBHX OIHMCIB 1 TMHAMIYHOTO NMPHUTOJHHUIIBKOTO CIOKETY, Ta BHABJICHO iX BiOOpakeHHS B mepekiani. Busna-
YEHO OCHOBHI TNepeKIIaialbKi Tpanchopmaltii (TpaHCKPHIIIis, MOAYJISIS, KOHKPETH3allisl, KaTbKyBaHHS), & TAKOXK
CTIIOCOOM MepeiaBaHHs HeOJIOT13MiB (TPaHCKPHIILs, TpaHCIiTepanis, KaJbKyBaHHs, KOHKPETH3aIlisl), BIACHUX Ha3B
(TpaHcmiTepalist, TPAaHCKPHIILs, KaJbKyBaHHS, afanTamis) i (JaHTaCTUIHOI TEpMIHOJIOTI] (KaNnbKyBaHHS, KOHKpE-
THU3allis, TpaHciiTeparis, Tpanckpumuis). [lokazano, mo Jmutpo JlncumueHko moeanye crparerii gopeHizarii ta
JoMecThKanii, 30epiraloun KynbTypHHH KOJOPUT aHITIOMOBHOTO TBOPY 1 3a0e3meuyroun AOCTYIHHICTh AT YKpa-
{HCBKOTO uuTa4a. BeTaHoBIEHO, 110 Mepekyafad YCHINIHO BiATBOPIOE JOTCMHUHN ialior, eKCIPECito NepCOHaXIB i
HAayKOBO-JJOKyMEHTAJIBHUI XapakTep OIMOBiJli, 3aCTOCOBYIOUH apXai3zoBaHy JIEKCHKY, IPUPOIHY A YKPaTHCHKOTO
JTepaTypHOro CTUiI0. 3po0JIeHO BUCHOBOK, IO mepeknay Imurpa JlncudeHka € SKiCHUM, aJIeKBaTHUM 1 CIIPUSE
PO3BUTKY YKpaTHCHKOI MepeKIIafabKoi MIKOIH XyI0KHBOT JTiTepaTypH.

Kirouosi cioBa: JImutpo JlucuueHko, KyIsTypHO MapkoBaHi peaiii, HayKoBa (haHTACTHMKa, MEpeKiaganbKi
CTpaTerii, mepeKyIaJJO3HaBYMI aHalli3, CTUIIICTUYHA €KBIBAJICHTHICTh, XYJIOKHIH MEepeKIal.

The article focuses on the comparative analysis of Arthur Conan Doyle’s novel The Lost World and its translation
produced by Dmytro Lysychenko. The relevance of the research is determined by the need to clarify to what extent
the translator succeeds in rendering the author’s individual style, the genre specificity of adventure science fiction,
and the culture bound words of the early twentieth century. The novelty of the research lies in a comprehensive
analysis of the lexico-semantic, stylistic, and cultural aspects of the translation. The paper examines the stylistic
features of the original, particularly the combination of reportorial narrative, ironic tone, scientific description,
and dynamic adventure plot, and traces their reflection in the translation. The main translation transformations
(transcription, modulation, concretization, calquing) and the strategies used to render neologisms (transcription,
transliteration, calquing, concretization), proper names (transliteration, transcription, calquing, adaptation) and
fantastical terminology (calquing, concretization, transliteration, transcription) are identified. It is shown that Dmytro
Lysychenko combines foreignization and domestication strategies, preserving the cultural flavour of the English
source text while ensuring its readability for the Ukrainian reader. The study proves that the translator successfully
reproduces the expressiveness, as well as the quasi-documentary and scientific character of the narrative, making
use of slightly archaic lexical choices that are nevertheless natural for contemporary Ukrainian literary style. It is
concluded that Dmytro Lysychenko’s translation is qualitatively adequate and contributes to the development of the
Ukrainian school of literary translation.

Key words: culture-bound words, Dmytro Lysychenko, literary translation, science fiction, stylistic equivalence,
translation analysis, translation strategies.
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IocTanoBka npodiaemu. [lepexiian KIacCHUHUX JIITEPATYpPHUX TBOPIB, 30KpeMa paHHBOI HAyKO-
BO1 ()aHTACTHUKH, € BXKIIUBUM 3aBIaHHSM IEPEKIIAT03HABCTBA Y KOHTEKCTI 30aradeHHs HalliOHaIbHOT
kynerypu. Poman Aprypa Konana Jloina «3aryonenwnii cBi™» (1912) [1] — oaus i3 mepmmx 3pa3kiB
MIPUTOHUIIBKOT HAyKOBOi (DaHTACTUKH, IO MOETHYE HAYKOBI €JIEMEHTH 3 aBAHTIOPHUM CIO’KETOM.
YKpailHChKH TIEPEKIIa]] IIbOTO TBOPY, BUKOHaHMM [IMuTtpom Jlucuuenkom i Bunmanuit y JIbBoBi [2],
CTAaHOBUTH 3HAYHHUN IHTEPEC JUIA JOCIIAHUKIB 3aBASKH HEOOXiTHOCTI 30€peKEeHHS CTHIICTHYHUX Ta
KAHPOBHUX OCOONMBOCTEH OpUTIHATY. AKTyaJbHICTH JOCIHIHPKEHHS 3yMOBJIEHA MOTPEOOI0 MpoaHa-
Ji3yBaTH, SIKOIO MIpOIO MepeKIagadeBi BAanocs nepenaru ocodnmuBuii ctuib onosiai A. K. Jloiina,
XapakTepHi PUCH JKaHPy HAyKoBOI (haHTACTHKH, KYJIBTYpHO crierudiuni peanii moyatky XX CT.,
a TaKOX SKMMH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMH T4 CHHTAaKCUYHUMH MPUHOMaMU II€ JOCATHYTO. BakianBo
MAKPECTUTH, 10 SAKICHUH XyIO0KHIH Mepekiia MOBUHEH He JIIIe TIepeiaTh 3MICT, ajie il BITTBOPUTH
€CTeTUYHHUI BIUIMB OPUTIHANY HA YMTauya. [HIMMMHU CIOBaMH, TEKCT MEPEKIIaay Ma€ CIpPaBIsATH Ha
guTaYa TAKMH CaMUN CTHIIICTUIHO-EMOIIMHNN e(eKT, K 1 mepiiopkepeno. AHami3 nepexiany JImu-
Tpa JIucuueHka 103BoJIsi€ OIIHUTH €(DEeKTUBHICTh 0OpaHOi HUM MepeKIagabKol CTpaTerii Ta 01o-
BHIOE 3arajibHy KapTHHY YKPaiHCHKOTO MEPEKIIaJIeHHs CBITOBOI MPUTOAHUIIBKOT KITACHKH.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/ixxKeHb i mydJikaniii. CydacHi JOCTIDKEHHS Y Traxy3i Xy0)KHBOTO Tepe-
KJIaJly HAayKoBOi (haHTAaCTUKM Ta 30epeKEHHS 1MIOCTHIIIO0 aBTOPa OXOIUIIOIOTH HIMPOKE KOJO TEM,
30KpemMa repenaqy (paHTaCTUYHHUX 00pasiB, KAHPOBHX O3HAK Ta KYJIBTYPHO CHEUU(BIYHUX peajii.
Oco0OnuBy yBary MpUAUISIOTE CTPATETIsAM IePEKIIaIy, SKi JO3BOJISIOTEH 3a0e3meunTr (yHKIIIOHATBHO-
CTHJIICTUYHY BiJIIIOBIIHICTh OPUTIHAITY.

Tak, Hanpuknan, y gqociimpkenni H. [[3r06u ta JI. llaramm [3], mpucBs4eHOMY YKpaiHCEKOMY TIepe-
knany pomany @. ['epOepra «lroHa», MpoaHaIi30BaHO 3aCTOCYBAHHS CTHIIICTUYHUX TpaHCOpMaIIii
K 3ac00y TOCSTHEHHS a/IeKBaTHOTO Nepekyaty. ABTOPKHU 3a3HaYal0Th, 10 3aCTOCYBAHHS TaKUX MPH-
HOMIB, SIK MOAYJISIIIiS,, KOHKPETU3ALlisl, TEPECTPYKTYPYBAaHHS PEUEHb, JO3BOJISIE IEPEAATH aBTOPCHKUI
cTHIIb 1 aTMocdepy TBopy Oe3 Brparu 3mMicTy. L{i BHCHOBKHM MaroTh Oe31mocepeiHe 3HaYeHHS IS TTepe-
KJa/1y «3ary0OiIeHoro CBITY», Jie TaKoXK HEOOX1THO 30€perT KaHpOBY CIIEU(IKy Ta iHAUBITyaTbHUN
ctunb Aprypa Konan Jloiina [3].

O. Hoiiunk, Y. bunnus ta FO. bennak [4] n1ocmimKytoTh MOBHOCTHITICTHYHI XapaKTEPUCTHKH 171i-
octuio J[xona ['pina B ykpaiHChKOMY mepekiiaai. ABTOPKH HarojolIyloTh Ha BayKJIMBOCTI 30epe-
KEHHS 1HIUBIAYyaJIbHOTO CTUJIIO MMChbMEHHUKA Yepe3 OallaHC Mk JOMECTHKaLIelo 1 (hopeHizaliero,
a TaKOXX Yepe3 BUKOPUCTAHHS TaKTHK MOYJIALIi, KOMIIpeCii, KOHKpeTHu3aii. Xo4a JOCHTiKEHHS CTO-
CY€TBCS TIUTITKOBO IMPO3H, HOTO TIXOIN Ta METOIOJIOTISI € PEIICBAHTHUMU TSI aHAJTI3y TIePEKIIaay
TBOpIB HayKOBOi (haHTACTUKU [4].

VY crarti O. Jlicyn Ta A. CoBeTHOI [5] 3nilicHeHO aHami3 mepekinany (HaHTaCTUYHOT 0Opa3HOCTI
B poMaHi «3aryonenuii cBiT» Aptypa Konan Jloitna, 30kpemMa aKIEHTOBAaHO Ha BasKJIMBOCTI 30epe-
KEHHS (paHTACTHMYHHX €JIeMEHTIB (YHIKaJbHUX 1CTOT, BUTaJaHMX TOTOHIMIB Ta HAyKOBUX TEPMIiHIB)
AK 3ac00y BIATBOPEHHS MKAHPOBOI CHEIU(PIKU. Y CBOEMY HOCITIKEHHI s BUKOPHCTOBYIO IXHIO TE3y
I0/10 3HAYYIIOCTI (PaHTACTHYHHUX peajiil 1yt 30epekeHHs] aBTOPCHKOTO CTHIIO, TIPOTE JOTIOBHIOO
il aHa;i30M MepeKIafanbKuX TpaHchopMallii HeoJori3MiB, TEPMIHOIOTIYHOT afanTanii Ta CTHIIiC-
TUYHOTO 3a0apBienHs. Takum unHoM, nocuipkeHHs O. Jlicyn ta A. COBETHOI CIIyTy€e TEOPETUIHUM
MIATPYHTSIM, SIK€ 51 PO3IMIMPIOI0, 3ACTOCOBYIOUYH 10 MIKIEPEKIaIallbKOTO MOPIBHAHHS YKPAaTHCHKUX
BEpCiii TBOPY pi3HUX POKIB [5].

C. CrapuxkoBa [6] y cBoiif poOOTi aHami3ye 0coOIMBOCTI Mepeaadi peaiil y skanpi penresi, ogHak
il BHICHOBKHM CTOCOBHO 3aCTOCYBaHHS CTpaTeriii (opeHizaiii Ta JToMecTHKaIii MOXXyTh OyTH eKcTpa-
MOJIbOBAH1 Ha MepeKIiaj HayKoBoi (haHTaCTUKU. ABTOpKA HAroJomrye Ha HeOOX1THOCTI 30epexeHHs
KYJBTYPHOTO KOJIOPUTY TPH OJHOYACHOMY 3a0e3IeueHHi 3p03yMUIOCTI T HITbOBOTO YnTaya [6].

i gocmimpKeHHsT AeMOHCTPYIOTh BaXKIIUBICTh KOMIUIEKCHOTO TTIIXO/IY JI0 aHAJI3y MepEeKIaIiB TeK-
CTiB JKaHpPy HayKOBOi (haHTACTUKH, 10 MOETHYE 30€peKEHHS 1110CTHITIO aBTOPA, )KAaHPOBHUX O3HAK Ta
KyJBTYPHOI crienn(iku OpUTiHaTY.
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Meta pocaizkeHHss. MeToro poOOTH € KOMIUIEKCHHN aHalli3 YKpPaiHCHKOTO MEepeKiaay poMaHy
Aptypa Konan Jloina «3ary0neHwuii cBiT», BUKOHAHOTO JIMuTpoM JIMCHYEHKOM, 3 TOYKH 30pYy Bif-
TBOPEHHS CTWJIICTUYHOT MaHEpH OpUTIHANY, 30epeKeHHs KAHPOBUX O3HAK HAYyKOBOi (PAHTACTHKH,
nepenadi KyJIbTypHO CHEIUIYHUX peaiid, 0COONMMBOCTEH JEKCHKO-CEMAHTHYHUX Ta CHHTAKCHY-
HUX pIlIeHb nepekiagava. JJocsIrHeHHs MOCTaBIeHoi MeTH mependayae BUPIIEHHS TaKUX 3aBIaHb!
1) 3icTaBUTH CTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI OpHUTiHAY Ta NepeKyaxy i BU3HAUUTH CTYIIHb IX BiAMOBiI-
HOCTI; 2) 3’siCyBaTH, KO0 MipOI0 TIepeKyIalaueBi BAAIOCS 30€pEeTTH KAHPOBY CBOEPIIHICT TBOPY 5K
HayKOBO-(haHTAaCTUYHOTO pOMaHy; 3) MpoaHaIi3yBaTH CIIOCOOH Mepeiadi peasiii Ta BTaCHUX Ha3B, 110
HECYTh KyJbTypHE HAaBaHTAXXEHHS; 4) BUSSBUTH OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TpaHc(opMmariii Ta CuH-
TaKCH4HI 1epeOyI0BH, 3aCTOCOBaHI NepekiafadeM; 5) oXapakTepu3yBaTH 3arajibHy HepeKiIafabKy
crparerito JImutpa Jlucuuenka ta copmytoBaTH BUCHOBKH 1010 i €(heKTUBHOCTI.

Bukisiag ocHoBHOro marepiajy gocJimzkenHs. CTUIICTHYHA BIIMOBITHICTh MEPEKIATy OPUTi-
Haiy. Poman «3aryOnieHuii cBiT» HAIMCAaHO BiJI IepIioi 0co0u y popMi permopTaKHUX HOTATOK MOJIO-
noro xypHaiicta Exyapaa MenoyHa, TOMy OpUTiHAJIBHUAN TEKCT MOETHYE KUBY PO3MOBHY MaHepy
OTIOBi/II 3 €IEMEHTaMU PENOPTAXHOTO CTHIIIO Ta HaykoBuMH ommcamu. s mposu A. K. Jloiina
XapaxkTepHi TOTENHI 10T H, JISTKUH ipOHIYHUNA TOH Y BUKJIA/ll IPUTO, & TAKOXK JOCUTH PO3TOPHYTI
OTMCH €K30THYHHUX MICIIb 1 TOIUTIINBE, 3aX0IuieHe 3a0apBieHHs BUKIany dhakraxy [7]. Y nepexnani
Ba)KJIMBO 30€perTy If0 TOHAJIBHICTh. AHANI3 YKpaiHCHKOTO TeKCTy JMuTpa JIncnueHnka mokasye, 1o
NepeKyIaiad 3arajioM JOTPUMYETHCS CTHIIIO OpUTiHANY, 30epiraloun MmoeJHaHHS HEBUMYIICHO-PO3-
MOBHOTO TOHY 3 KHM)KHOIO OTOBIIHOIO (hopMoOI0, XapakTepHe st TBopy. Hampukian, 36epexeHo
PO3MOBI/Ib BiJ] IEPIoi 0coOu: mepekiiagad Tak caMo BeJie PO3IOBib BiJl IMEHI TOJIOBHOTO T€POsI-OTI0-
BiJaua, 10 JT03BOJISIE TIepeaTu Cy0’ eKTUBHUM morisi MenoyHa Ha mofii. Y mepekiaai 30epiraerscs
JIETKUI TYMOp OpUTiHAIy — TepOi 3BEpPTAETHCS 10 YUTa4a JKAPTiBIMBUMH 3ayBaXEHHAMH, 1 JIMHUTpO
JIMcUYeHKo aZieKBaTHO BIATBOPIOE 1li iHTOHAMI{ yKpaiHChKot0. J{J1s MpuKIiTa y, aHIIiiiChbKe 3BepTaHHs
Menoyna a0 uutaua I beg the reader to note... (OyKBaJIbHO: «TIPOLITY YATAYa 3ayBaXKUTHY) TIEPEKJIa-
JICHO SIK NPOULY WAHOBHO20 YUMAaya 63smu 00 y6acu — Taka CTHIIICTHKA BBIYIMBOTO 3BEpTaHHS BiIO-
Bifae nyxy opwurinamy. [ToniOHiI aBTOPCHKi BIACTYNH i KapTH MepeKiagay 30epirae, 4acto A0CIIBHO
a00 3 HE3HAUYHOIO CTWJIICTUYHOIO 3MIHOIO, IO CBITYHUTH MPO MPArHEHHS HE BTPATHTH aBTOPCHKHUI
rosioc. Bimzaaunmo, mo JMutpo JIucuueHko mogeKyaun BUKOPUCTOBYE B IEPEKIIA] IEKCEMH Ta 3BO-
POTH, IPUTaMaHH1 yKpaiHChKiA MOBI moyatky XX CTOMTTA (HanpuKian, bidoraxa ans poor fellow,
ycKouumu y xaneny sl get into a scrape). Taka Jiemo apxaizoBaHa JEKCHKa y KOHTEKCTI TepeKIary
€ TOPEYHOI0, OCKIUIBKU TIepe/Iae KOJIOPUT EMIOXH OPUTIHAITY.

DYHKITIOHATHHO-CTIIICTUYHA €KBIBAJICHTHICTh MEPEKIaly i OpHUTiHATY 0arato B 4OMY JOCSTa-
€THCSI 3aB/ISIKM YBKHOCTI TIepeKIiaada 1o TOHY BUCIIOBIIOBaHb MepcoHaxiB. [Ipumipom, mpodecop
Yemnenmxep y Aprypa Konan [loiina roBOpuTh €KCIIPECUBHO, 3 BUKIIMKOM 1 TyMOPOM — y TepeKIIaai
HOTO peruTiKi TaKo)K HAIIOBHEHI €KCIIPECIEI0 Ta YaCOM TilepOoIIi30BaHO0 BBIWINBICTIO, IO CTBOPIOE
KOMIUHUH eQeKT (Hanpukiam, BerbmuuianosHull cepe, s 3MyueHuil npocumu 8ac... y BBIUJIMBO-Cap-
KaCTHYHOMY TOHi). TaKUM YMHOM, MOYKHA KOHCTATYBaTH, 1[0 CTWIICTUYHE 3a0apBICHHS TMEPEKIaTy
OM3bKe 10 OPUTIHAY: YUTa4 YKPATHCHKOTO TEKCTY OTPUMYE MOAIOHE eMOLliifHEe BpaKeHHSI, SIKe MaB
Ou aHrIIoMOBHU unTad 1912 poky.

30epekeHHS KAHPOBHUX O3HAK HAYKOBOI (haHTACTUKHU. «3aryOneHuil CBIT» € KIACHYHUM 3Pa3KOM
paHHBOI HAYKOBOI (PaHTACTHKH, MOETHYIOUN IPUTOTHHUIIBKUI CIOXKET (€KCTIEINIIISI B HE3B1IaH1 3eMJT1)
13 HayKOBUMH TIPUITYIIEHHSAMHU (ICHYBaHHS IUIara i3 JOICTOPUYHHUMHU TBapwHaMu). Jl0 jKaHPOBHX
O3HaK TBOPY HaJIe)KaTh: MOTHB HAyKOBOTO BIAKPUTTS, JAETaJbHI ONMUCH HEBITOMOI MPUPOAHU 1 iCTOT,
HAasBHICTh BYCHOTO SIK IICHTpaiIbHOTO Tepos (mpodecop YUemneHmkep) Ta 3araabHU JyX palfio-
HAJIBHOTO TOSICHEHHS HeiiMoBipHOTO. [lepeknamau 3arasoM ycminrHo 30epirae mi XapakTepUCTHKH.
HayxoBa TepmiHoiorist Ta (hakTaxk poMaHy nepenaHi yKpaiHChKOIO TOUHO 1 3po3ymino. Hampukiasn,
Ha3BH JIOICTOPUYHUX ICTOT 1 TWIeMeH (pterodactyl, ichthyosaurus ToII0) TIepeaHo TPAHCIITEPAIIi€I0
(nmepodaxmuns, ixmiosaep), MO TO3BOJISIE YATAYEBI 3aHYPUTHUCS B Ty caMy HAyKOBO-(DaHTACTUUIHY
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peayibHICTh, 10 ¥ B opuriHaimi. Onuc exkcrneauiiHuxX npuron 30epirae xapakTepHY IS KaHPY
JMHAMIKY Ta Halpy>KeHICTh. Y MepeKiai BUpa3HO BIATBOPEHO CIIEHU CYTHYOK i3 AMHO3aBPaMU Ta
«JTIOIbMU-MaBIIaMI» — IepeKJIa/ieH] PEYeHHs TaKi )k eMOIIITHO HaCHY€eHi 1 3p03yMilIi, IK 1 aHIJIIHCHKI.
Hanpukian, aHmiiiicbkuii onuce CTpIMKOTO Hamaay NTEpOJaKTHIIS IepeiaHo Cepiero KOPOTKUX YKpa-
THCBKUX peUueHb, KI 300paKyI0Th TUHAMIYHHMIA PO3BUTOK JIii (TMepeKiiagad MmoJeKyIu CKOpOUye€ J0BTi
¢pa3u opurinaiy, mob 30eperTu TeMI i Hampyry OHoBiJi yKpaiHChKoro). Lleit mpuiiom Bumpasaa-
HUH 1 HE CIIOTBOPIOE 3MICTY, HATOMICTb aJJaNTy€ TEKCT 10 HOPM CHPUHHSATTS LITHOBOIO ayIUTOPIEIO.
Oxpemo ciij BiA3HAYUTH 30€pexeHHs IyXy BIAKPUTTS 1 AMBYBaHb — MEpeKiIagad He HEUTpalizye
TI MOMEHTH, Jie Tepoi AUBYIOTbCS HEHMOBIpHMM sBuIaM. HaBmaku, Buryku Ha xmrant My God!
abo Extraordinary! nepenaHo ykpaiHCbKUMH BIANOBIAHUKAaMU «boowce miu!», «Hetimosipro!y, mo
MOBHICTIO Iepeae arMmocdepy 3adylyBaHHs 1 IOKY EPCOHAXKIB, IPUTAMaHHY XaHpy. TakuM YHHOM,
KAHPOB1 OCOOJIMBOCTI: IyX HAyKOBOTO IMOUIYKY, €IeMEHT (paHTACTUUYHOTO MPUIYIIEHHS Ta MPUTOJI-
HUIIbKa JWHAMiKa, — MOBHOIO MIpOIO MPHUCYTHI B yKpaiHChbKOMY mepeknaai. Teker Amurpa Jlucu-
YEHKA YUTAETHCS caMe K HayKOBO-(aHTACTHYHA MPUTOJHHIIbKA MTOBICTb, 3 BIAMOBIIHUM CTHUJIEM Ta
IHTOHAIII€}0, 1110 MIATBEPIXKYE KaHPOBY a/IeKBaTHICTh MIEPEKIIay OpUTIHATY.

Ilepenaya KyapTypHO criennbivyHux peanid. PoMan MiCTUTB psJl peasiii, OB’ s13aHUX 13 OpuTaH-
CHKUM KYJIBTYPHUM Ta HAyKOBHUM KOHTEKCTOM MOYaTKy XX CT., a TAKOXK peatiid, 0 ONUCYIOTh KHUTTS
MiBICHHOAMEPUKAHChKUX IUIeMeH. J[o mepimx HajexaTh, HAlpHUKIaJ, Ha3BU YCTAaHOB 1 TUTYJIIB:
Zoological Institute, Daily Gazette, Lord John, Sir. Imutpo JIucuueHko nepeBaxHO JOTPUMYEThCS
cTpaterii TpaHCKpHIILii/TpaHcuiTepauii A TakUX peaiid, MakCUMalbHO 30epirarouu iX 1HIIO-
MoBHY (opmy. Tak, Zoological Institute nepexnafaeHo siKk 3oonoziunuil iHcmumym (KaJlbKyBaHHS
Ha3BM NpH 30epeXeHH] BIi3HABaHOi CTPYKTypH), Daily Gazette — sk Jetini Tesem (TpanckpuOy-
BaHHS BJIACHOI Ha3BU razeTu 0e3 nepekiany ciosa Gazette sik «razeray), Lord John — nopo /[con,
Sir — cep. Takuit miaxia Bianosigae npuHuuny ¢openizamii (foreignization) — peanii 3aauIIal0THCS
y MepeKyaii YyKOpiAHUMU JJIs YKPaiHCHKOTO YnTaya, MpoTe 3p03yMITMMHU 3 KOHTEKCTY. Lle 103Bo-
Js1€ 30eperTH KoJIOpUT OPUTAHCHKOT KYJIBTYPH, B AKiil po3ropratoThes noaii. Bonnouac nepekianau
y psiZii BUNIA/IKIB BIAETHCS A0 MOSICHIOBAIBHOTO 200 (PyHKIIOHAIBEHO HAOIMKEHOTO MEePeKIIaLy, KOJIn
OyKBaJIbHMI MiIX1J 3arpokyBaB Ou He3po3yMinicTio. Hanpuknan, cnoptuBHy peaiito fo play center
three-quarter for the London Irish nepenano reHepanizali€ro K epamu yeHmp@hopsapoom 6 peoi
3a ipnanocoky 30ipuy. Y 1bOMY BUIAJKYy BIacHA Ha3Ba perOiiiHoro kiydy London Irish 3amineHa
Ha OUIBLI 3pO3yMisie YKpaiHCHbKOMY YHTAYEeBI ipranocvka 30ipHa, Xoua Taka 3aMiHa MEBHOIO MipOIO
crpollye pealito (HamioHandbHa 30ipHA 3aMiCTh Ha3BU KiIyOy) 1 3MiHIO€E neTanb 3micty. [logiouuii
MPUIOM TepeKyIaiay 3aCTOCyBaB, OYEBUIHO, 3 IPAarMaTUYHOI METOI — a0M YUTad Ofipa3y 11eHTH-
¢bikyBaB, po 10 HaeTbes (perOiiiHy KOMaHIy), HE BIAIOUMCh 10 MpUMITOK. Lle pilmeHHs MoxHA
OLIIHUTH JBOSIKO: 3 OIHOTO OOKY, 3pO3yMITICTh MiJABMIIY€ETHCS, 3 IHIIOTO — aBTEHTUYHICTh peaii
JIeI0 BTpadaeThes. B miomy x mepeaada peainiid y Tekcti Jmurpa Jlucuuenka € 10Bojil TOYHOIO
1 yBakHO0. BinbiicTe reorpadiyHuX Ha3B, IMEH JIIOACH, TUTYIIB Hepeaano 6e3 3MiH: Professor
Challenger — npoghecop Yennenoowcep, Amazon — Amazonxa, Maple White Land — nnamo Metin-
Baiuim. Bapro BiI3Hau4uTH, 110 AilaJOTi4HI (parMeHTH, Je mepcoHaxi-HocCil 1HImoi KyasTypu (1HIi-
aHIll, TyOLIbII) TOBOPSATH JIAMAHOIO aHIIIHCHKOIO YH BKMBAIOTh CIIOBA CBOEIO MOBOIO, MTEPEKIIAICHO
HEUTPaJIBHOIO JITEPaTypHOIO YKpaiHCHKOIO MOBOIO 0e3 crnpoOu imityBatu akueHt. Lle cBimommii
KpOK, abu 30epertd 4uTadenbHICTh: COpoOM mepenaTH «JaMaHy MOBY» YKpPAiHCBKUMHU 3aco0aMu
MOIIM O YTPYJHUTH PO3YMIHHS TEKCTy yMTaueM. TakuM uumHOM, y nepeknani Jmutpa Jlucuuenka
peaunii 31e611b110r0 30€pekKeHO MIITXOM TPAHCKOIyBaHHA a00 KalbKyBaHHS (110 3a0e3edye KoJio-
PUT), a B OKpEMHUX BUIIQ/IKaX 3aCTOCOBAHO alalTalliio (715 KpaIoro po3yMinns). Takuii 6amaHc Bij-
MIOBi/Ia€ CydyacCHUM BUMOTaM: MEpeKsIa] Ma€e OyTH 3pO3yMiIUM LIJIbOBIH ayauTopii, ajge mpu HboMy
JIOHECTH HAllIOHAJIBHUN KOJIOPUT 1HIIOMOBHOTO TEKCTY. Y HAIIOMY BHUIAJKY L€l OajlaHC 3arajioMm
JOTPUMAHO: YUTA4 YKPAaiHCHKOTO BUIaHHS B1IUyBa€ OPUTAHCHKUIA aHTYpaxk TBOPY, IPOTE HE 3yCTPi-
Yyae HenepeOOPHUX TPYAHOILIB y IHTepIpeTalii peaiil.
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JIeKCHMKO-CeMaHTUYHI Ta CHHTAKCUYHI pillleHHs nepekaanaya. [lepexiananpka crpateris JMuTpa
JlucuveHka Ha piBHI JIEKCHKH 1 CEMAaHTUKU XapaKTEPHU3YEThCS PArHEHHIM JI0 TOYHOCTI 3 TIOMIPHOIO
ajanTaiiero. Y Mpoueci aHajizy TEeKCTy MepeKyiIagy MOXHA BUIUINTH KUIbKa OCHOBHUX HMPUHOMIB,
70 SIKMX BJaBaBCs MEpeKiIagad: TPAHCIITEePaLlis/TPaHCKPUIILs, KaJbKyBaHHS, KOHKpETH3allisd 3Ha-
YeHb Ta BIIyYEHHs OKpeMHX clliB. TpaHciiTepali€ro, K yKe 3a3Ha4anocs, epeaHo BIacH1 Ha3BH,
reorpadiuHi HaliMeHyBaHHs, BUIOBI Ha3BU TBAPHH — YCe, 1[0 HE Ma€ yCTAJICHOIO0 YKPaiHCHKOTO BiJ-
noBinHuKa. KanpKyBaHHSAM HepeKiaieHi 1esKi CTall CJIOBOCIIONIYYEHHS 1 Ha3BH IHCTUTYIIH (Hampu-
knan, Zoological Institute — 30ono2iunuti incmumym). KOHKpeTH3allis MpOSIBISETLCS Y BUIATKAX,
KOJIM QHIJIIHCHKE CJI0BO 3 IIMPOKUM 3HAYEHHSIM 3aMIHEHO YKPaiHCHKUM OLIbII BY3bKHUM JJIS ICHOCTI.
[Ipumipowm, he dropped his gun y KOHTEKCT1 000 MEPEKIAJCHO SK BiH BIyCTUB PYIIHUINIO, JI€ CIIOBO
gun (BorHemnanbHa 30posi Oy/Ib-SKOr0 THITY) KOHKPETH30BAHO J10 pyuiHUYi 3 ypaxyBaHHIM ONUCAHUX
oOctaBuH. Taki KOHKpeTH3awii poOIATH TEKCT MEePEKIIaay TOUHIIINM 1 3pO3yMUTIILINM, HE CIIOTBOPIO-
04X aBTOPCHKOTO 3a1yMy. CHHTaKCUYHO MepeKiiaj J0BoJ OIM3bKHIA 10 OpUTiHAITY, X0ua 1HO/I Iepe-
KJ1a/1a4 BUKOPUCTOBYE MTPUIOM YJICHYBaHHS peueHb a00 TPAHCIIO3UIIII0, aIalTyI0UU TEKCT i HOPpMHU
yKpaiHchKoi MOBU. Hampukiiaz, aHmIiichbKe pedyeHHs 3 KUTbKOMa MiApsAIHUMH, IEPEBaHTAXKEHE J1eTa-
JSIMH, B YKpaiHCBKOMY IepeKyiaji Moxke OyTH IMOJIJIeHE Ha JBa: CIIOYaTKy OCHOBHA JyMKa, MOTIM
yrouHeHHs. Lle TunoBa Tpancdopmariis, sika He HEpeKpydye 3MICT, IPOTE MOJETUIYE CHPUNHHATTS
nepekiaay. Tako, 4acoM 3aCTOCOBAHO MOAYJALII0, HAIPUKIIAA: aHIVIiMcbkuii Bupa3 I have never
seen such a thing nepexiiaieHo He TOCTIBHO « 1 HikoIM He 6auuB TaKO1 pedin, a ik Meni doci He 0080-
OuUnoCs Hiv020 nodibHo20 bayumuy — 3MiHa TOPSJIKY CIIIB 1 BUKOPUCTAHHS 06€30C000BOT KOHCTPYKIIT
pobuTh (hpazy OUIBII MPUPOAHOIO IJIsl YKPAiHCHKOI MOBHOI HOPMHM, 30€piratoud CEMaHTUKY OpPHIi-
Haiy. Y Takuii cnoci6 JMutpo JIMCHYEHKO TOTPUMYEThCS MPUHLIMITY AUHAMIYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI
[8], mparnyuu 1OHECTH 3HAYCHHS 1 CTUJIb OPUTIHATY B ()OPMI, 3pYUHIi Il YKpATHCHKOTO YMTaya.

3aranpHa CTpareris mepeksajiaya Ta OlliHKa pe3yinbTariB. Ha mijcTaBi MpoBENEHOTO aHAi3y
MOXKHa oxapakTepusyBarty miaxia Jmutpa Jlucuuenka g0 nepeknany «3aryOneHoro cBiTy» K mepe-
B)XHO OPIEHTOBAHUI Ha JKepesio 13 eneMeHTaMu ajnanraii. [lepexinanay HamaraBcest sKHaUTOUHIIIE
NepeaaTH aBTOPCHKUI CTHIIb 1 aTMOC(Epy TBOPY — 1€ IPOSIBUIIOCS Y 30€peKeHHI I'yMOpY, eKCIIpecii,
XKaHPOBOT crielu(iky Ta OUTBIIOCTI KyAbTypHHUX peaniid. Takuii miaxin Bianosigae crparerii popeHi-
3alii, KOJIM MPIOPUTETOM € 30epeKeHHs «IHIIOCTI» OpuriHany B nepekiani. Jmurpo Jlucuuenko He
CIIPOIIYE 1 HE JIOKAJII3y€ TEKCT HaJMIPHO: YUTa4 BiIUyBa€, 110 MOJIl pO3rOpTaIOThCA y Uy>KOMY Kpai
Ta iHmoMy 4yaci. OHOUACHO MePeKIa1ad MPOSBIISE€ THYYKICTh TaM, Jie OyKBaJIbHE BIATBOPEHHS MOIJIO
0 yCKJIaJIHUTH pOo3yMiHHA. EnemMeHTH qoMecTrKallii MoMiTHI y 3raflaHux BUNaakax 3 London Irish un
B HelTpasizanii i1H11aHCHKOT0 MOBIICHHSI — TOOTO Mepekiiagay J0a€ npo YnTabenbHICTh 1 ACHICTD IS
CY4acHOTO yKpaiHCBKOrO uMTaya. B minomy, Taka koMOiHOBaHa CTpaTeris BUIIAAA€ BUIIPABIAHOIO
1 ycnimHoro. TekeT nepekiaty YUTaeThCs JIErKo, 30epirarouu Mpy LbOMY CTUJIICTUYHY Oararomapo-
BICTh OpHriHaNy (HayKOBUH BUKJIAJ + MPUTOAHULIBKUN HapaTtus + rymop). Ilepexnananbki pimeHHs
Jmutpa JlucuueHka JeMOHCTPYIOTh BUCOKHM piBeHb MOBHOI KyJIbTYpH: JEKCUYHUN PsiJ MEPEKIaTy
Oaratuii i IpUPOIHUI, CAHTAKCUC PI3HOMAHITHUH 1 THYYKUH, (hpa3eosnoris BiAMOBIa€ HOPMaM yKpa-
iHCBKOI JiTeparypHoi MoBH. [lomiTHO, 110 mepexiagad 100pe po3yMiB sIK peaii, OnucaHi B poMaHi,
TaK 1 HIATEKCT TYMOPUCTUYHUX CIIEH — I1€ JI03BOJIMJIO YHUKHYTH SIBHUX ITOMMJIOK YM HETOYHOCTEH.
€IMHUMY TUCKYCIHHUMU MOMEHTaMH MO>KHA BB)KAaTH OKPEeMi BUIAIKU HAIMIpHOT aanTaiiii (3aMiHa
Ha3BHU perOiifHOro Ki1yOy Ha «301pHY»).

BucnoBku. [IpoBenenuii ananiz ykpaincbkoro nepekiany pomany Aprypa Konan Jloitna «3ary-
Onenuii cBiT» y BUKOHaHHI JMuTpa JlucuueHka mokasas, II0 MEpEeKiIagad B OCHOBHOMY JOCSATHYB
aJICKBaTHOTO BIATBOPEHHS SIK 3MicTy, Tak 1 Gopmu opuriamy. CTUIICTUYHA BIANOBIAHICT INEpe-
KJIa/ly OpUTiHAIly € BUCOKOIO: 30€peKeHO HaApaTUBHUI TOH, TYMOp 1 00pa3HiCTh aBTOPCHKOTO TEKCTY,
NepeKyIajl CrpaBiisie HAa YuTada NoAiOHe eMoLiiHe BpakeHHsI, 1110 W aHIIIHChKUA TBip moyatky XX
cT. )KaHpoBi 03HaKM HAayKOBO-(DaHTACTUYHOTO MPUTOJHUIIBKOTO POMAHY Yy MEPEeKIaal He BTPaueHo —
YKpaiHChKUHM TEKCT mepenae arMmocdepy HayKoOBOT €KCHEIUIIil, {yX BIAKPUTTS 1 (paHTaCTUYHUI ere-
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MEHT TaK caMO BHUpPa3Ho, SK 1 opuriHai. KynerypHo crienugiuni peaii Ta BIacHI Ha3BH MEPEBAYKHO
NePEeAaHO IIISIXOM TPAHCKOAYBaHHS a00 KaJIbKyBaHH, 110 30epirae KOJOPHT, a B IOOAMHOKUX BHUIIAI-
Kax 3aCTOCOBAHO MOMIpHY aJanTaliiio 33/l pO3yMiHHs — TaKUid OajlaHC MOYKHA BBaYKaTH ONTHMAJIb-
HUM. AHaJi3 JIGKCUKO-CEMAaHTHYHUX Ta CMHTAKCUYHUX PIlIeHb MOKa3as, 1o Jmutpo JlncuueHnko
B/IaJI0 BUKOPUCTAB Pi3HI MepeKiIaaalbKi TpaHcGopMaltii Juis 1OCATHEHHs IPUPOIHOCTI YKPATHCHKOTO
TEKCTY MpH 30epeKeHH1 3MICTy OpUTiHaily. 3arajbHa CTpaTeris nepeKiagada TSHKi€ 10 MAKCUMaJIbHO
TOYHOT Ilepesiadi aBTOPCHKOTO CTHIIIO (Opi€HTALlisl HA JPKEPEso) 13 BUOIPKOBUM 3aCTOCYBAHHSIM IPH-
CTOCYBaHHS JI0 IIJILOBO1 ayIUTOPIi Tam, /i€ 11e€ MOKPAIy€e CIPUHHATTS TeKCTy YuTaueM. Takuid miaxin
BUSIBUBCS JIIEBUM: MIEpeKiaa «3ary0oneHoro cBiTy» y BukoHanHi JImurpa Jlncuyenka MokHa OLIHUTH
K SIKICHUH 1 aIeKBaTHHM, 1110 BBOIUTH YKpaiHChKOTO yuTa4a y cBiT Aprypa Konan [loiina 6e3 cyrre-
BUX yTpaT 3MiCTy 4u arMocdepu. Pe3ynbrati MoKyTh OyTH KOPUCHUMM K Y TEOPETHUYHOMY IUIaHI —
JUISL TIOAAJIBIIOT0 BUBYCHHS MEpPEKIalalbKuX CTPATEriid y »aHpi NPUTOTHHUIBKOI (PaHTACTHKH, TaK
1 B IPaKTUYHOMY — JIJIsl BAOCKOHAJIEHHSI METOAUKH MEePEKIIaTy XyIOKHIX TEKCTIB 3 aHIIIIHCHKOT MOBU
YKPaiHCBKOIO.
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